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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ 
 

 LIRE IMPÉRATIVEMENT CE MODE D’EMPLOI ET LE CONSERVER 
AFIN DE POUVOIR LE CONSULTER ULTÉRIEUREMENT. DANS LE 
CAS OÙ VOUS CÉDEZ CET APPAREIL Á UN TIERS, N’OUBLIEZ PAS 
DE FOURNIR CETTE NOTICE AVEC L’APPAREIL. 

 CET APPAREIL EST DESTINÉ Á ETRE UTILISÉ DANS DES 
APPLICATIONS DOMESTIQUES ET ANALOGUES TELLES QUE: 
o DES COINS CUISINES RÉSERVÉS AU PERSONNEL DANS DES 

MAGASINS, BUREAUX ET AUTRES ENVIRONNEMENTS 
PROFESSIONNELS; 

o DES FERMES; 
o L’UTILISATION PAR LES CLIENTS DES HÔTELS, MOTELS ET  

AUTRES ENVIRONNEMENTS Á CARACTÈRE RÉSIDENTIEL; 
o DES ENVIRONNEMENTS DU TYPE CHAMBRES D’HÔTES. 

 TOUTE UTILISATION AUTRE QUE CELLE PRÉVUE POUR CET 
APPAREIL, PAR EXEMPLE UNE UTILISATION COMMERCIALE, EST 
INTERDITE. UNE UTILISATION NON CONFORME AU MODE 
D’EMPLOI DÉGAGERAIT LA MARQUE DE TOUTE RESPONSABILITÉ 
ET ENTRAÎNERAIT LA PERTE DE LA GARANTIE. 

 CET APPAREIL PEUT ÊTRE UTILISÉ PAR DES ENFANTS D’AU MOINS 
8 ANS ET PAR DES PERSONNES AYANT DES CAPACITÉS 
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES OU 
DÉNUÉES D’EXPÉRIENCE OU DE CONNAISSANCE, S'ILS (SI ELLES) 
SONT CORRECTEMENT SURVEILLÉ(E)S OU SI DES INSTRUCTIONS 
RELATIVES Á L'UTILISATION DE L'APPAREIL EN TOUTE SÉCURITÉ 
LEUR ONT ÉTÉ DONNÉES ET SI LES RISQUES ENCOURUS ONT ÉTÉ 
APPRÉHENDÉS. LES ENFANTS NE DOIVENT PAS JOUER AVEC 
L’APPAREIL. LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN PAR L’USAGER NE 
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DOIVENT PAS ÊTRE RÉALISÉS PAR DES ENFANTS SANS 
SURVEILLANCE. 

 TENEZ L’APPAREIL ET SON CORDON HORS DE PORTÉE DES 
ENFANTS DE MOINS DE 8 ANS.  

 L’APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ S’IL A CHUTÉ, S’IL 
PRÉSENTE DES DOMMAGES APPARENTS, S’IL FUIT OU PRÉSENTE 
DES ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT. 

 SI LE CÂBLE D’ALIMENTATION EST ENDOMMAGÉ, IL DOIT ÊTRE 
REMPLACÉ PAR LE FABRICANT, SON SERVICE APRÈS-VENTE OU 
DES PERSONNES COMPÉTENTES DE QUALIFICATION SIMILAIRE 
AFIN D’ÉVITER TOUT DANGER. 

 L’APPAREIL DOIT ETRE UTILISE UNIQUEMENT AVEC 
L’ALIMENTATION FOURNIE AVEC L’APPAREIL. 

 L’APPAREIL DOIT ETRE ALIMENTE UNIQUEMENT SOUS LA TRES 
BASSE TENSION DE SECURITE CORRESPONDANT AU MARQUAGE 
DE L’APPAREIL. 

 MISE EN GARDE: ENLEVER LA PARTIE TENUE A LA MAIN DU 
CABLE D’ALIMENTATION AVANT DE LA NETTOYER SOUS L’EAU. 

 MISE EN GARDE : NE JAMAIS METTRE LE RASOIR EN CONTACT DE 
L’EAU LORSQUE CELUI-CI EST RELIE AU SECTEUR. 

 

PEUT ETRE UTILISE DANS LA BAIGNOIRE OU LA DOUCHE. 
 

PEUT ETRE NETTOYE SOUS UN ROBINET D’EAU 
COURANTE. 

 

 EN CE QUI CONCERNE LA FAÇON DE NETTOYER L’APPAREIL, 
RÉFÉREZ-VOUS AUX CONSIGNES DONNÉES DANS LE CHAPITRE « 
NETTOYAGE ET ENTRETIEN». 
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 EN CE QUI CONCERNE LES MODALITÉS D’INSTALLATION ET DE 
FONCTIONNEMENT, RÉFÉREZ-VOUS AUX CONSIGNES DONNÉES 
DANS LE  CHAPITRE « MISE EN SERVICE ET UTILISATION ». 

 
  

MISE EN GARDE 
 

 APRÈS AVOIR DEBALLÉ VOTRE APPAREIL, ASSUREZ-VOUS 
D’ABORD QU’IL N’A PAS ÉTÉ ABIMÉ. SI VOUS AVEZ UN 
DOUTE, N’UTILISEZ PAS VOTRE APPAREIL, ET CONSULTEZ 
UN TECHNICIEN QUALIFIÉ.  

 ENLEVEZ BIEN TOUS LES ÉLÉMENTS DE L’EMBALLAGE, ET 
NE LAISSEZ PAS LES ÉLÉMENTS TELS QUE LES SACS 
PLASTIQUES, DU POLYSTYRÈNE OU DES ÉLASTIQUES Á 
PORTÉE DES ENFANTS. CES ÉLÉMENTS POURRAIENT ÊTRE 
DANGEREUX POUR EUX. 

 N’UTILISEZ JAMAIS D’ACCESSOIRES OU DE PIÈCES D’UN 
AUTRE FABRICANT. L’UTILISATION DE CE TYPE 
D’ACCESSOIRES OU DE PIÈCES ENTRAÎNE L’ANNULATION 
DE LA GARANTIE. 

 DÉBRANCHEZ TOUJOURS LE PRODUIT EN CAS DE LONGUE 
 PÉRIODE SANS UTILISATION.  

 
NORMES DE SÉCURITÉ 
 

CET APPAREIL EST CONFORME AUX DIRECTIVES ET NORMES EN 

VIGUEURS. 
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DESCRIPTION 

 

 

 

1. Capot protecteur de l’ensemble tête et 

lames 

2. Adaptateur  

3. Brosse nettoyante 

4. Pince de retrait des lames 

5. Sac de rangement  

6. Connecteurs de recharge 

7. Bouton de déblocage de la tête tondeuse 

8. Tête tondeuse intégrée 

 

9. Réservoir à poils 

10. Lames  

11. Ensemble tête et lames  

12. Bouton d’ouverture de l’ensemble tête et 

lames 

13. Corps de l’appareil  

14. Bouton Marche/Arrêt  

15. Ecran LCD 

16. Indicateur du niveau de la batterie  

17. Indicateur de recharge de la batterie  
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MISE EN SERVICE ET UTILISATION 

Avant toute première utilisation 

Retirez toutes les étiquettes, les films de protection et tous les éléments de calage ainsi que l’autocollant 
transparent sur l’écran LCD de votre appareil.  
Veillez à nettoyer l’ensemble tête et lames de votre appareil à l’eau avant toute première utilisation ; suivez les 
instructions de nettoyage dans le paragraphe « Nettoyage et entretien ».  

 

Charger l’appareil avant toute première utilisation  

Veillez à charger au maximum la batterie neuve de l’appareil avant toute première utilisation.  

 
Connectez l’adaptateur aux connecteurs de recharge de l’appareil et branchez l’adaptateur 
à la prise électrique pour charger votre appareil. Le temps de charge recommandé pour la 
première charge est de 90 minutes pour une batterie neuve pour une utilisation de 60 
minutes. 
 

 
 

Le témoin lumineux de charge (17) se situant sur l’écran LCD (15) 
s’illuminera rouge pour indiquer que l’appareil est en charge. 
L’indicateur de la batterie (16) affichera « 99 » lorsque l’appareil est 
complètement chargé.  
  
Lorsque la batterie arrive à 10% de son temps d’usage restant, le 
témoin lumineux clignotera rouge pour vous indiquer de mettre 
l’appareil à charger. 

 
Une fois la charge complétée, débranchez le chargeur du réseau électrique. 
Pour préserver la durée de vie de votre batterie, laissez-le se décharger complètement tous les 6 mois, puis 
rechargez-le pendant 24 heures. 
 

Utiliser votre appareil 

RASAGE 
Remarque : Ce rasoir peut être utilisé sans fil et avec fil.  
 

• Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé. 
• Allumez le rasoir en appuyant sur le bouton Marche/Arrêt. 
• Etirez la peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits. 
• Effectuez uniquement une légère pression sur la tête de rasage pendant que vous vous 
rasez (appuyer trop fortement peut endommager les têtes et les rendre fragiles). 
• Faites des passages courts et circulaires. 
 

Attention : n’utilisez pas l’appareil si la grille des lames est endommagée pour éviter tout 
risque de blessures.  
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SE RASER AVEC DU GEL DE RASAGE 
 
• Suivez les mêmes instructions que pour rasage à sec si vous utilisez un gel de rasage. 
Précaution : Après utilisation de l’appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la tête et les lames sous l’eau 
chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus. 
 
TONDRE 
 

• Appuyez sur le bouton de déblocage de la tondeuse 
pour libérer la tondeuse. 
• Maintenez la tondeuse à angle droit vers votre peau. 
• Placez la tondeuse à l’endroit souhaité pour une 
coupe rapide, facile et professionnelle. 
• Appuyez sur le bouton sur la bouton Marche/Arrêt. 
• Pour rétracter la tondeuse, poussez vers le bas 
jusqu’à ce qu’elle se clipse en position de verrouillage. 
 
 

 

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

 Débranchez l’appareil de sa prise. 

 Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon doux. Vous pouvez aussi nettoyer avec une éponge imbibée 
avec un produit à Ph neutre, pensez à sécher l’appareil avec un chiffon sec et propre. 

 Vous pouvez nettoyer l’appareil à l’eau ou effectuez un nettoyage approfondi à sec.  

 Il est conseillé de procéder au nettoyage de votre appareil après chaque usage. Pensez à effectuer un 
nettoyage approfondi à sec une fois par mois pour un meilleur entretien de l’appareil.   

 

NETTOYAGE A L’EAU  
 
 

Eteignez l’appareil et retirez le cable de chargement des connecteurs.  
Appuyez sur le bouton d’ouverture de l’ensemble tête et lames.  
Rincez le réservoir et le support de la tête sous l’eau chaude pendant une minute.  
Veillez à secouer l’ensemble pour bien égoutter l’appareil. 
Laissez séchez l’appareil avant de refermer le support de l’ensemble tête et lames.  
 
 

Note : n’utilisez jamais une serviette ou séchoir pour sécher votre appareil afin de ne pas l’endommager 
 

NETTOYAGE APPROFONDI A SEC  
 
1. Eteignez l’appareil et retirez le cable de chargement des connecteurs. Enlevez l’ensemble tête et lames en le 
tirant vers le haut.  
2. Appuyez sur le bouton d’ouverture de l’ensemble tête et lames. Utilisez la brosse fournie pour enlevez les 
poils du réservoir.  
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3. Utilisez la pince de retrait des lames en emboitant la surface plate sur les deux encoches saillantes des 
anneaux de fixation plastiques puis tournez dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour débloquer le 
mécanisme de blocage.  
4. Retirez l’anneau de fixation plastique, la lame et la grille.  
5. Utilisez la brosse fournie pour nettoyer chaque lame.  
6. Utilisez la brosse fournie pour nettoyer chaque grille.  
7. A la fin de votre nettoyage, replacez d’abord la grille dans son emplacement, puis la lame et enfin l’anneau 
de fixation plastique. Veillez à ce que chaque élément soit bien encastré. Utilisez la pince de retrait des lames 
en emboitant la surface plate sur les deux encoches saillantes des anneaux de fixation plastiques puis tournez 
dans le sens des aiguilles d’une montre pour enclencher le mécanisme de blocage.  
8. Clipsez la tête de l’appareil dans son emplacement.  
 

 

NETTOYAGE DE LA TONDEUSE  
 
Eteignez l’appareil et retirez le cable de chargement des connecteurs. Appuyez sur le bouton de déblocage de 
la tondeuse pour libérer la tondeuse. Rincez la tondeuse à  l’eau chaude pendant une minute. Veillez à secouer 
l’ensemble pour bien égoutter l’appareil. 
Laissez séchez l’appareil. 

 
Pour entretenir votre tondeuse : pensez à lubrifier les dents de la tondeuse tous les 2 
mois avec une goutte d’huile de machine à coudre (non fournie). 

 
 

 

 ATTENTION : N’utilisez  pas de produits toxiques et agressifs tel que alcools à brûler, 
décapants industriels, solvants pour nettoyer votre appareil car ces derniers risquent de 
l’endommager. 
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INFORMATION TECHNIQUE 

Modèle TKR1WD 

Tension d’alimentation 100-240V ~ 50/60Hz 

Voltage  5V   1000mA 
 
 

ENVIRONNEMENT ET RECYCLAGE 

La directive européenne sur les Déchets des Equipements Electriques et Electroniques (DEEE), exige 
que les appareils ménagers usages ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. 
Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de récupération et le 
recyclage des matériaux qui les composent, et réduire l'impact sur la santé humaine et 

l'environnement. 
Le symbole de la poubelle barrée est apposé sur tous les produits pour rappeler les obligations de collecte 
séparée. Les consommateurs devront contacter les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche 
à suivre pour l'enlèvement de leur vieil appareil. 
Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas l’appareil avec les ordures ménagères mais déposez-le dans un 
centre de collecte agréé afin qu’il puisse être recyclé. Vous contribuerez ainsi à la protection de l’environnement. 

 
Recyclage de la batterie 
L’appareil est fourni avec une batterie rechargeable non réparable. Pensez à enlever la batterie de 
l’appareil lors de la mise au rebut de l’appareil. La batterie ne doit pas être jeté à la poubelle, mais 
déposé dans un centre de collecte agréé afin qu’il puisse être recyclé.   
 

 
 
 
 
           

Vestel France, 17 rue de la Couture – 94563 Rungis CEDEX 
 
 
 
 
 

 

 

Cette notice est aussi disponible sur le site suivant: http://pieces-detachees.sogedis.fr/ 
 

Pour en savoir plus : 

www.quefairedemesdechets.fr

http://pieces-detachees.sogedis.fr/
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SAFETY WARNINGS 
 

 READ CAREFULLY THE INSTRUCTIONS BEFORE INSTALLING AND 
USING THIS APPLIANCE. IN THE CASE YOU RESELL THIS 
APPLIANCE, PLEASE MAKE SURE TO PROVIDE THIS INSTRUCTION 
MANUAL TO YOUR BUYER.  

 THIS APPLIANCE IS INTENDED TO BE USED IN HOUSEHOLD AND 
SIMILAR APPLICATIONS SUCH AS: 

o STAFF KITCHEN AREAS IN SHOPS, OFFICES AND OTHER 
WORKING ENVIRONMENTS; 

o FARM HOUSES; 
o BY CLIENTS IN HOTELS, MOTELS AND OTHER RESIDENTIAL 

TYPE OF ENVIRONMENTS; 
o BED AND BREAKFAST TYPE ENVIRONMENTS. 

 IT SHOULD NOT BE USED FOR ANY OTHER PURPOSE OR IN ANY 
OTHER APPLICATION, SUCH AS FOR NON-DOMESTIC USE OR IN A 
COMMERCIAL ENVIRONMENT. ANY COMMERCIAL USE, 
INAPPROPRIATE USE OR FAILURE TO COMPLY WITH THE 
INSTRUCTIONS, THE MANUFACTURER ACCEPTS NO 
RESPONSIBILITY AND THE GUARANTEE WILL NOT APPLY. 

 THE APPLIANCE CAN BE USED BY CHILDREN AGED FROM 8 YEARS 
AND ABOVE AND   PERSONS WITH REDUCED PHYSICAL, SENSORY 
OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE AND 
KNOWLEDGE, UNLESS THEY HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR 
INSTRUCTION CONCERNING USE OF THE APPLIANCE IN A SAFE 
WAY AND UNDERSTAND THE HAZARDS INVOLVED BY A PERSON 
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. CHILDREN SHALL NOT PLAY 
WITH THE APPLIANCE. CLEANING AND MAINTENANCE SHALL 
NOT BE MADE BY CHILDREN WITHOUT SUPERVISION. 
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 KEEP AWAY THIS APPLIANCE AND ITS ELECTRIC PLUG FROM 
CHILDREN UNDER 8 YEARS OLD. 

 THE APPLIANCE MUST NOT BE USED IF IT HAS BEEN DROPPED, IF 
IT HAS ANY VISIBLE DAMAGE, IF IT LEAKS OR IF IT FUNCTIONS 
ABNORMALLY IN ANY WAY. 

 IF THE SUPPLY CORD IS DAMAGED, IT MUST BE REPLACED BY THE 
MANUFACTURER, ITS SERVICE AGENT OR SIMILARLY QUALIFIED 
PERSONS IN ORDER TO AVOID A HAZARD. 

 THE APPLIANCE IS ONLY TO BE USED WITH THE POWER SUPPLY 
UNIT PROVIDED WITH THE APPLIANCE. 

 THE APPLIANCE MUST ONLY BE SUPPLIED AT SAFETY EXTRA LOW 
VOLTAGE CORRESPONDING TO THE MARKING ON THE 
APPLIANCE. 

 WARNING: DETACH THE HAND-HELD PART FROM THE SUPPLY 
CORD BEFORE CLEANING IT IN WATER. 

 WARNING: NEVER PUT THE SHAVER IN CONTACT WITH WATER 
WHEN IT IS CONNECTED TO THE MAIN. 

 

SUITABLE FOR USE IN A BATH OR SHOWER.  
 

SUITABLE FOR CLEANING UNDER AN OPEN WATER TAP. 
 

 FOR THE DETAILS ON HOW TO CLEAN THE UNIT, PLEASE SEE 
SECTION « CLEANING AND MAINTENANCE ». 

 REGARDING THE INFORMATION ON INSTALLATION AND 
OPERATING SETTING, THANKS TO REFER TO THE BELOW 
PARAGRAPH OF THE MANUAL « SET-UP AND USE ». 
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SAFETY CAUTIONS 

 AFTER UNPACKING THE APPLIANCE, MAKE SURE IT IS NOT 
DAMAGED. IN CASE OF DOUBT, DO NOT USE THE 
APPLIANCE AND CONTACT YOUR SUPPLIER OR A 
QUALIFIED TECHNICIAN. 

 REMOVE ALL PACKAGING AND DO NOT LEAVE THE 
PACKAGING MATERIAL SUCH AS PLASTIC BAGS, 
POLYSTYRENE AND ELASTIC BANDS IN EASY REACH OF 
CHILDREN AS THEY MAY CAUSE SERIOUS INJURIES. 

 THE USE OF ACCESSORY AND ATTACHMENTS NOT 
RECOMMENDED BY THE MANUFACTURER MAY CAUSE 
INJURIES. 

 ALWAYS UNPLUG THE APPLIANCE IF NOT USING IT FOR A 
PERIOD OF TIME. 

 

CONFORMITY 
 

THIS APPLIANCE IS CONFORMED TO CURRENT DIRECTIVES AND 
STANDARDS. 
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DESCRIPTION 
 

 

 
 

1. Cover for protecting the shaver head 

2. Adaptater  

3. Cleaning brush 

4. Tong cutters 

5. Bag  

6. Charging pins  

7. Release button for the trimmer 

8. Trimmer 

 

9. Hair tank  

10. Cutters 

11. Head and cutters set 

12. Release button of the head and cutters set 

13. Main body 

14. ON/OF button  

15. LCD display 

16. Light indicator of battery level charging  

17. Light indicator for battery charging  
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SET-UP AND USE 

Before first use 
 

Remove any sticker, protective foil or storage cover on the appliance.  
 

Charging your unit before first use  
 

Ensure to fully charge the new battery before first use.  
 
Connect your adapter to the connector pins of the shaver. Plug in the adapter to charge 
the shaver.  
The charging time for the first time is around 90 minutes for a new battery for 60 minutes 
working time.   
 
 

 
The indicator light for battery charging (17) located on the LCD display 
(15) will flash red to indicate the unit is charging. 
When the battery is fully charged, the light indicator of battery level 
charging (16) will show “99”.  
 
When the battery is 10% full, the light indicator will flash red to indicate 
the appliance has to be put on charge.  
 

 
Ensure to disconnect the charging adaptor from the power socket after you have finished charging.  
To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then recharge for 24 hours. 
 

Using your appliance 
 

SHAVING  
 
Note: This shaver can be used cord and cordless.  

• Make sure your shaver is properly charged.  
• Switch the shaver on by pressing the ON/OFF button. 
• Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.  
• Only apply light pressure on the shaving head while shaving (pressing too hard can damage 
the heads and make them vulnerable to breakage).  
• Use short and circular strokes.  
 
Warning: do not shave if the cutter grid is damaged to avoid potential injuries.  
 

 
SHAVING WITH SHAVING GEL  
• Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.  
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Caution: After use with shaving gel, please rinse the head and cutters under warm water to clean away any 
excess gel and debris. 
 
TRIMMING  

 
• Push the trimmer button to release the detail trimmer.  
• Hold the trimmer at a right angle to your skin.  
• Place the trimmer at desired trim line for a quick, easy 
and professional trim.  
• Switch the shaver on by pressing the ON/OFF button. 
• To retract the trimmer, push down until it locks into 
position. 
 
 

CLEANING AND MAINTENANCE 
 

 Unplug the appliance. 

 When cleaning, use a soft cloth (or sponge) and neutral cleaner on the exterior surfaces of the appliance.   

 You can clean your shaver under water or dry cleaning it thoroughly. 

 It is recommended to clean your shaver after each use. It is recommended to thoroughly dry cleaning your 
shaver once a month for a better maintenance.  

 
CLEANING UNDER WATER  

 
Switch off your shaver and unplug the adapter cable. 
Press on the release button of the head and cutters set. 
Rinse under warm water for one minute. 
Shake off carefully to retrieve the remaining water and let the shaver head dry.  
Close the shaving head holder when dry.  

 
 

DRY CLEANING  
 

1. Switch off your shaver and unplug the adapter cable. Retrieve the shaver head by pulling it from the top.  
2. Press on the release button of the head and cutters set. Use the cleaning brush to clear the hairs from the 
tank.  
3. Use the tong cutters by embedding it on the two protruding notches of the plastics rings, then turn anti-
clockwise to unlock the cutter, plastic ring and the grid.   
4. Retrieve the cutter, plastic ring and the grid from their location.   
5. Use the cleaning brush to clean the cutter.  
6. Use the cleaning brush to clean the grid.  
7. At the end of your cleaning, replace the grid into its location, then the cutter and the plastic ring. Ensure each 
element is well embedded into its location. Use the tong cutters by embedding it on the two protruding notches 
of the plastics rings, then turn clockwise to lock the cutter, plastic ring and the grid.   
8. Place the shaver head on top of the main body and push down to lock it.   
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CLEANING TRIMMER  
 
Switch off your shaver and unplug the adapter cable. Press on the trimmer release button. Rinse the trimmer 
under warm water for one minute. Shake off carefully to retrieve the remaining water and let the trimmer dry. 
Close the trimmer when dry. 
 

 

To maintain your trimmer: ensure to lubricate the teeth of the trimmer every two months 

with a drop of sewing machine oil (not supplied).  

 
 

TECHNICAL INFORMATION 
 

Model TKR1WD 

Rated voltage 100-240V ~ 50/60Hz 

Voltage  5V   1000mA 

 WARNING: Do not use any toxic, solvent, industrial or harsh cleaning 
products to avoid damaging your appliance. 
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ENVIRONMENT AND RECYCLING 
 

Disposal of old electrical appliances 
The European Directive on Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) requires that old 
household electrical appliances must not be disposed of in the normal unsorted municipal waste 
stream. Old appliances must be collected separately in order to optimize the recovery and 
recycling of the materials they contain, and reduce the impact on human health and the 

environment. 
The crossed out “wheeled bin” symbol on the product reminds you of your obligation, that when you dispose 
of the appliance, it must be separately collected.  
Consumers should contact their local authority or retailer for information concerning the correct disposal of 
their old appliance.  

 
 
Battery handling   
The appliance is supplied with one rechargeable Lithium incorporated into the product which 
cannot be repaired. Therefore the battery should be removed from the product before disposal 
of the product. At the end of the battery lifecycle, dispose of or recycle the battery in accordance 
with local ordinances or regulations.  

 
 
 
 
 
 

Vestel France, 17 rue de la Couture – 94563 Rungis CEDEX  
 
 
 
 

 

 

 
This manual instruction is available on the following website: http://pieces-detachees.sogedis.fr/ 

 

 

Pour en savoir plus : 

www.quefairedemesdechets.fr

http://pieces-detachees.sogedis.fr/
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 

 LEA OBLIGATORIAMENTE ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES Y 
CONSÉRVELO PARA CONSULTAS POSTERIORES. RECUERDE 
ENTREGAR ESTA RESEÑA BREVE CON EL APARATO EN CASO DE 
DEJARLO EN MANOS DE UN TERCERO. 

 ESTE APARATO ESTÁ DISEÑADO PARA SER UTILIZADO EN 
APLICACIONES DOMÉSTICAS Y ANÁLOGAS TALES COMO: 
o COCINAS RESERVADAS PARA EL PERSONAL DE TIENDAS, 

OFICINAS Y OTRAS ÁREAS PROFESIONALES; 
o GRANJAS; 
o EL USO POR PARTE DE CLIENTES DE HOTELES Y MOTELES, ASÍ 

COMO DE OTROS ENTORNOS DE CARÁCTER RESIDENCIAL; 
o ESTABLECIMIENTOS DE TIPO HOTELERO. 

 SE PROHÍBE CUALQUIER OTRO USO DEL PREVISTO PARA ESTE 
APARATO, COMO, POR EJEMPLO, UN USO COMERCIAL. LA 
UTILIZACIÓN QUE NO CUMPLA CON EL MODO DE USO EXIMIRÁ 
A LA MARCA DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD Y 
COMPRENDERÁ LA PÉRDIDA DE LA GARANTÍA. 

 LOS NIÑOS DE AL MENOS 8 AÑOS Y LAS PERSONAS CON 
CAPACIDADES FÍSICAS, SENSORIALES O INTELECTUALES 
DISMINUIDAS, O CARENTES DE EXPERIENCIA Y CONOCIMIENTOS, 
PODRÁN USAR ESTE APARATO A CONDICIÓN DE QUE CUENTEN 
CON SUPERVISIÓN O QUE RECIBAN LAS INSTRUCCIONES 
PERTINENTES RELATIVAS AL USO SEGURO DEL APARATO Y QUE 
COMPRENDAN LOS RIESGOS INHERENTES. LOS NIÑOS NO DEBEN 
JUGAR CON EL APARATO. LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
POR PARTE DEL USUARIO NO DEBEN SER REALIZADAS POR 
NIÑOS SIN VIGILANCIA. 



ESPAÑOL 

 
 

 MANTENGA EL APARATO Y SU CABLE FUERA DEL ALCANCE DE 
LOS NIÑOS MENORES DE 8 AÑOS. 

 NO DEBE UTILIZAR EL APARATO SI SE HA CAÍDO, SI PRESENTA 
DAÑOS APARENTES, SI TIENE FUGAS O PRESENTA ANOMALÍAS 
EN EL FUNCIONAMIENTO. 

 SI EL CABLE DE ALIMENTACIÓN SE ENCUENTRA DAÑADO, ESTE 
DEBE SER REEMPLAZADO POR EL FABRICANTE, SU SERVICIO 
POSVENTA O POR UNA PERSONA COMPETENTE CON 
CUALIFICACIÓN SIMILAR PARA EVITAR CUALQUIER DAÑO. 

 UTILICE EL APARATO ÚNICAMENTE CON LA FUENTE DE 
ALIMENTACIÓN SUMINISTRADA. 

 EL APARATO DEBE ESTAR CONECTADO ÚNICAMENTE A LA 
REDUCIDA TENSIÓN DE SEGURIDAD CORRESPONDIENTE AL 
MARCADO DEL APARATO. 

 ADVERTENCIAS: RETIRAR LA PIEZA DE MANO DEL CABLE DE 
ALIMENTACIÓN ANTES DE LIMPIARLA CON AGUA. 

 ADVERTENCIA: NO COLOQUE LA AFEITADORA CON AGUA 
CUANDO ESTÁ CONECTADO A LA ALIMENTACIÓN. 

 

SE PUEDE UTILIZAR EN LA BAÑERA O EN LA DICHA. 
 
SE PUEDE LIMPIAR CON AGUA CORRIENTE. 
 

 RESPECTO A LA FORMA DE LIMPIAR EL APARATO, CONSULTE LAS 
INSTRUCCIONES DEL APARTADO «LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO». 

 RESPECTO A LAS MODALIDADES DE INSTALACIÓN Y DE 
FUNCIONAMIENTO, CONSULTE LAS INSTRUCCIONES DEL 
APARTADO «PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN». 
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ADVERTENCIAS 
 

 DESPUÉS DE DESEMBALAR EL APARATO, COMPRUEBE 
INMEDIATAMENTE QUE NO SE ENCUENTRA DAÑADO. EN 
CASO DE DUDA, NO UTILICE EL APARATO Y CONSULTE A UN 
TÉCNICO CUALIFICADO. 

 RETIRE CORRECTAMENTE TODOS LOS ELEMENTOS DEL 
EMBALAJE Y NO DEJE DICHOS ELEMENTOS TALES COMO 
BOLSAS DE PLÁSTICO, POLIESTIRENO O ELÁSTICOS AL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS. DICHOS ELEMENTOS PODRÍAN 
RESULTAR PELIGROSOS PARA ELLOS. 

 NUNCA UTILICE ACCESORIOS O PIEZAS DE OTRO 
FABRICANTE. EL USO DE ESTE TIPO DE ACCESORIOS O 
PIEZAS IMPLICA LA ANULACIÓN DE LA GARANTÍA. 

 DESENCHUFE SIEMPRE EL PRODUCTO EN CASO DE UN 
LARGO PERÍODO DE INUTILIZACIÓN. 

 
NORMAS DE SEGURIDAD 
 

ESTE APARATO SE AJUSTA A LAS DIRECTIVAS Y NORMAS VIGENTES. 
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DESCRIPCIÓN 

 

 

 

1. Cubierta protectora del conjunto 

de cabezal y cuchillas 

2. Adaptador  

3. Cepillo limpiador 

4. Pinza de extracción de las cuchillas 

5. Bolsa de almacenamiento  

6. Conectores de carga 

7. Botón de desbloqueo del cabezal de corte 

8. Cabezal de corte integrado 

 

9. Depósito de vello 

10. Cuchillas  

11. Conjunto de cabezal y cuchillas 

12. Botón de apertura del conjunto de cabezal 

y cuchillas 

13. Carcasa del aparato  

14. Interruptor de encendido/apagado 

15. Pantalla LCD 

16. Indicador del nivel de batería 

17. Indicador de carga de batería 
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PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN 

Antes de utilizar por primera vez 

Retire todas las etiquetas, las pegatinas de protección y todos los elementos de embalaje, así como las cintas 
adhesivas transparentes de la pantalla LCD del aparato. 
Limpie el conjunto de cabezal y cuchillas de su aparato con agua antes del primer uso. Siga las instrucciones de 
limpieza del apartado "Limpieza y mantenimiento". 

 

Carga del aparato antes de utilizar por primera vez 

Cargue al máximo la batería nueva del aparato antes del primer uso. 

 
Conecte el adaptador a los conectores de carga del aparato y enchufe el adaptador a la toma 
eléctrica para cargar el aparato. El tiempo de carga recomendado para la primera carga es 
de 90 minutos para una batería nueva y un tiempo de uso de 60 minutos. 
 
 

 
El testigo luminoso de carga (17) situado en la pantalla LCD (15) se 
iluminará en rojo para indicar que se está cargando el aparato. 
El indicador de la batería (16) mostrará "99" cuando se haya cargado el 
aparato por completo. 
 
Cuando la batería llegue al 10 % del tiempo de uso, el testigo luminoso 
parpadeará en rojo para indicar que es necesario cargar el aparato. 
 

Cuando se haya completado la carga, desconecte el cargador de la red eléctrica. 
Para conservar la vida útil de la batería, deje que se descargue por completo cada 6 meses y cárguela durante 
24 horas. 
 

Utilización de su aparato 

AFEITADO 
Nota: Esta maquinilla se puede utilizar con o sin cable. 
 

• Asegúrese de que la maquinilla está correctamente cargada. 
• Encienda la maquinilla pulsando el interruptor de encendido/apagado. 
• Estire la piel con la mano libre para acceder al vello. 
• Ejerza una ligera presión en el cabezal de afeitado mientras se afeita (si presiona con 
demasiada fuerza, puede dañar los cabezales y debilitarlos). 
• Realice pasadas breves y circulares. 
 

Atención: no utilice el aparato si la rejilla de las cuchillas está dañada para evitar heridas. 
AFEITADO CON GEL DE AFEITADO 

 
• Si utiliza un gel de afeitado. siga las mismas instrucciones que para el afeitado en seco. 
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Precaución: Tras utilizar este aparato con gel de afeitado, aclare el cabezal y las cuchillas con agua caliente para 
eliminar los restos de gel y los residuos. 
 
RAPADO 
 

• Pulse el botón de desbloqueo de la maquinilla para 
extraerla. 
• Coloque la maquinilla en ángulo recto con respecto 
a su piel. 
• Coloque la maquinilla en el lugar deseado para 
realizar un corte rápido, fácil y profesional. 
• Pulse el interruptor de encendido/apagado. 
• Para retraer la maquinilla, tire hacia abajo hasta que 
haga clic en la posición de bloqueo. 
 

 
 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

 Desconecte el aparato del enchufe. 

 Limpie la superficie exterior con un trapo suave. También puede limpiarlo con una esponja humedecida con 
jabón neutro, después seque el aparato con un trapo seco y limpio. 

 Puede limpiar el aparato con agua o realizar una limpieza profunda en seco. 

 Se recomienda limpiar el aparato antes de cada uso. Realice una limpieza profunda en seco una vez al mes 
para conservar el aparato en buenas condiciones. 

 

LIMPIEZA CON AGUA 
 
 

Apague el aparato y retire el cable de carga de los conectores. 
Pulse el botón de apertura del conjunto de cabezal y cuchillas. 
Aclare el depósito y el soporte del cabezal con agua caliente durante un minuto. 
Agite el conjunto para secar el aparato por completo. 
Deje que el aparato se seque antes de cerrar el soporte del conjunto de cabezal y 
cuchillas. 
 

 
Nota: no utilice nunca una toalla o un secador para secar el aparato, pues podría dañarlo 
 

LIMPIEZA PROFUNDA EN SECO 
 
1. Apague el aparato y retire el cable de carga de los conectores. Retire el conjunto del cabezal y cuchillas tirando 
hacia arriba. 
2. Pulse el botón de apertura del conjunto de cabezal y cuchillas. Utilice el cepillo suministrado para retirar el 
vello del depósito. 
3. Utilice la pinza de extracción de las cuchillas encajando la superficie plana sobre las dos muescas saliente de 
las anillas de fijación de plástico y gírela en sentido antihorario para desbloquear el mecanismo de bloqueo. 
4. Retire la anilla de fijación de plástico, la cuchilla y la rejilla. 
5. Utilice el cepillo suministrado para limpiar las cuchillas. 
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6. Utilice el cepillo suministrado para limpiar las rejillas. 
7. Cuando finalice la limpieza, coloque primero la rejilla, después la cuchilla y por último la anilla de fijación de 
plástico. Asegúrese de que todos los elementos están correctamente colocados. Utilice la pinza de extracción 
de las cuchillas encajando la superficie plana sobre las dos muescas saliente de las anillas de fijación de plástico 
y gírela en sentido horario para iniciar el mecanismo de bloqueo. 
8. Coloque de nuevo el cabezal del aparato. 

 

LIMPIEZA DE LA MAQUINILLA 
 

Apague el aparato y retire el cable de carga de los conectores. Pulse el botón de desbloqueo de la maquinilla 
para extraerla. Aclare la maquinilla con agua caliente durante un minuto. Agite el conjunto para secar el aparato 
por completo. 
Deje que se seque el aparato. 

 
Para realizar el mantenimiento de su maquinilla: lubrique los dientes de la maquinilla cada 
2 meses con una gota de aceite de máquina de coser (no suministrado). 

 
 

INFORMACIÓN TÉCNICA 

Modelo TKR1WD 

Tensión de la corriente 100-240 V ~ 50/60Hz 

Tensión  5 V 1000mA 

 ATENCIÓN: No utilice productos tóxicos y agresivos como alcohol, decapantes 
industriales, solventes para limpiar el aparato ya que estos podrían dañarlo. 
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MEDIO AMBIENTE Y RECICLAJE 

La directiva europea sobre Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE), exige que los 
aparatos domésticos utilizados no sean desechados de la misma forma que los residuos municipales. 
Los aparatos utilizados deberán ser recogidos de manera separada para optimizar la tasa de 
recuperación y el reciclaje de los materiales que lo componen y reducir el impacto sobre la salud 

humana y el medio ambiente. 
El símbolo del contenedor tachado está incorporado en todos los productos para recordar las obligaciones de 
la recogida separada. Los consumidores deberán contactar con las autoridades locales o con su vendedor con 
motivo del procedimiento a seguir para la retirada de su antiguo aparato. 
Cuando deje de funcionar, no lo deseche como basura doméstica y deposítelo en un centro de recogida 
autorizado para que pueda ser reciclado. De esta manera contribuirá a la protección del medio ambiente. 

 
Reciclaje de la batería 
El aparato incluye una batería recargable irreparable. Retire la batería del aparato cuando deseche 
el aparato. No tire la batería a la basura, deposítela en un centro de recogida acreditado para su 
reciclaje. 
 

 
 
 
 
     

Importado por Vestel France, 17 rue de la Couture – 94563 Rungis CEDEX 
 
 
 
 
 

 

 

Este manual se encuentra también disponible en el siguiente enlace: 
http://pieces-detachees.sogedis.fr/ 

Pour en savoir plus : 

www.quefairedemesdechets.fr

http://pieces-detachees.sogedis.fr/
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES 
 

 LEES DEZE GEBRUIKSHANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR EN 
BEWAAR ZE VOOR LATERE RAADPLEGING. WANNEER U DIT 
APPARAAT AAN DERDEN OVERDRAAGT, MOET DEZE 
HANDLEIDING BIJ HET APPARAAT WORDEN GEVOEGD. 

 DIT APPARAAT IS BESTEMD VOOR HUISHOUDELIJK EN 
GELIJKAARDIG GEBRUIK ZOALS: 
o DE KEUKENHOEK VOOR HET PERSONEEL IN WINKELS, 

KANTOREN EN ANDERE WERKOMGEVINGEN; 
o BOERDERIJEN; 
o HOTEL- EN MOTELKAMERS EN ANDERE OMGEVINGEN MET 

EEN RESIDENTIEEL KARAKTER; 
o GASTENKAMERS EN GELIJKAARDIGE OMGEVINGEN. 

 DIT APPARAAT MAG NIET WORDEN GEBRUIKT VOOR ANDERE 
TOEPASSINGEN DAN WAARVOOR HET BEDOELD IS (BV. 
COMMERCIEEL GEBRUIK). BIJ GEBRUIK DAT NIET 
OVEREENSTEMT MET DE GEBRUIKSHANDLEIDING IS HET MERK 
NIET MEER AANSPRAKELIJK EN VERVALT DE GARANTIE. 

 DIT APPARAAT MAG WORDEN GEBRUIKT DOOR KINDEREN 
VANAF 8 JAAR EN DOOR PERSONEN MET VERMINDERDE 
LICHAMELIJKE, ZINTUIGLIJKE OF GEESTELIJKE VERMOGENS OF 
PERSONEN MET EEN GEBREK AAN ERVARING OF KENNIS, OP 
VOORWAARDE DAT DEZE PERSONEN ONDER TOEZICHT STAAN 
OF INSTRUCTIES HEBBEN GEKREGEN OVER HET VEILIGE GEBRUIK 
VAN HET APPARAAT EN DAT ZE DE GEVAREN BIJ HET GEBRUIK 
ERVAN KENNEN. KINDEREN MOGEN NIET MET HET APPARAAT 
SPELEN. REINIGING EN ONDERHOUD DOOR DE GEBRUIKER 
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MOGEN NIET WORDEN TOEVERTROUWD AAN KINDEREN DIE 
NIET ONDER TOEZICHT STAAN. 

 HOUD HET APPARAAT EN HET NETSNOER BUITEN HET BEREIK 
VAN KINDEREN JONGER DAN 8 JAAR. 

 HET APPARAAT MAG NIET WORDEN GEBRUIKT ALS HET IS 
GEVALLEN, ALS HET ZICHTBARE SCHADE VERTOONT, ALS HET 
LEKT OF BEDRIJFSSTORINGEN VERTOONT. 

 ALS HET NETSNOER BESCHADIGD IS, MOET HET WORDEN 
VERVANGEN DOOR DE FABRIKANT, ZIJN KLANTENDIENST OF 
GELIJKAARDIG BEVOEGDE PERSONEN OM ALLE GEVAAR UIT TE 
SLUITEN. 

 HET APPARAAT MOET UITSLUITEND MET DE MEEGELEVERDE 
VOEDINGSUNIT WORDEN GEBRUIKT. 

 HET APPARAAT MAG ALLEEN WORDEN AANGESLOTEN OP DE ZEER 
LAGE VEILIGHEIDSSPANNING DIE IS VERMELD OP HET APPARAAT. 

 WAARSCHUWING: VERWIJDER HET NETSNOER VAN HET 
APPARAAT ALVORENS DIT ONDER WATER TE REINIGEN. 

 WAARSCHUWING: ZET HET SCHEERAPPARAAT MET WATER 
WANNEER DEZE IS AANGESLOTEN AAN DE MACHT. 

 

MAG WORDEN GEBRUIKT IN BAD OF DOUCHE. 
 
MAG WORDEN GEREINIGD ONDER EEN KRAAN MET 
STROMEND WATER. 

 WAT REINIGINGSWIJZE VAN HET APPARAAT BETREFT, ZIE DE 
INSTRUCTIES IN HET HOOFDSTUK "REINIGING EN ONDERHOUD". 

 WAT DE VOORSCHRIFTEN VOOR DE INSTALLATIE EN DE 
WERKING BETREFT, ZIE DE INSTRUCTIES IN HET HOOFDSTUK 
"INBEDRIJFSTELLING EN GEBRUIK". 
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WAARSCHUWING 
 

 VERGEWIS U ERVAN, NADAT U HET APPARAAT HEBT 
UITGEPAKT, DAT HET NIET BESCHADIGD IS. GEBRUIK HET 
APPARAAT NIET IN GEVAL VAN TWIJFEL EN RAADPLEEG 
EEN VAKMAN. 

 VERWIJDER ZORGVULDIG ALLE VERPAKKINGSMATERIAAL 
EN LAAT GEEN ZAKEN ALS PLASTIC ZAKKEN, POLYSTYREEN 
OF ELASTIEKEN BINNEN HET BEREIK VAN KINDEREN 
LIGGEN. DIE ZAKEN KUNNEN VOOR HEN GEVAARLIJK ZIJN. 

 GEBRUIK NOOIT ACCESSOIRES OF ONDERDELEN VAN EEN 
ANDERE FABRIKANT. BIJ GEBRUIK VAN ZULKE 
ACCESSOIRES OF ONDERDELEN VERVALT DE GARANTIE. 

 HAAL HET NETSNOER ALTIJD UIT HET STOPCONTACT 
WANNEER HET APPARAAT LANGDURIG  
 NIET ZAL WORDEN GEBRUIKT. 

 
VEILIGHEIDSNORMEN 
 

DIT APPARAAT VOLDOET AAN DE GELDENDE RICHTLIJNEN EN 

NORMEN. 
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BESCHRIJVING 

 

 

 

1. Beschermkapje voor de scheerkop- en 

messenset 

2. Adapter  

3. Reinigingsborstel 

4. Tang voor het verwijderen van de messen 

5. Opbergtas  

6. Oplaadconnectoren 

7. Ontgrendelknop van de scheerkop 

8. Geïntegreerde trimkop 

 

9. Haarkamer 

10. Messen  

11. Scheerkop- en messenset  

12. Openingsknop van de scheerkop- en 

messenset 

13. Motorunit  

14. Aan/Uit-knop  

15. Lcd-scherm 

16. Indicator van het accuniveau  

17. Oplaadindicator van de accu  
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INBEDRIJFSTELLING EN GEBRUIK 

Vóór het eerste gebruik 

Verwijder alle etiketten, beschermfolies en alle steunstukken en de transparante zelfklever die op het lcd-
scherm van uw apparaat zit. 
Let erop dat u de scheerkop- en messenset van uw apparaat reinigt vóór elke eerste ingebruikname; volg de 
reinigingsinstructies in de paragraaf "Reiniging en onderhoud". 

 

Het apparaat opladen vóór elke eerste ingebruikname 

Let erop dat u de nieuwe accu van het apparaat vóór elke nieuwe ingebruikname maximaal moet opladen. 

 
Sluit de adapter aan op de oplaadconnectoren van het apparaat en sluit de adapter aan op 
het stopcontact om uw apparaat op te laden. De aanbevolen oplaadduur voor de eerste 
oplading bedraagt 90 minuten voor een nieuwe accu en een gebruiksduur van 60 minuten. 
 
 

 
De oplaadindicator (17) op het lcd-scherm (15) begint dan te branden om 
aan te geven dat het apparaat bezig is met opladen. 
De indicator van het accuniveau (16) geeft "99" aan wanneer het apparaat 
volledig opgeladen is. 
 
Wanneer de accu 10% van zijn resterende gebruiksduur bereikt, gaat de 
oplaadindicator rood knipperen om aan te geven dat u het apparaat moet 
opladen. 

 
Zodra het apparaat volledig is opgeladen, moet u de lader uit het stopcontact halen. 
Om de levensduur van uw accu te behouden, moet u het apparaat om de 6 maanden helemaal leeg laten lopen, 
en dan gedurende 24 uur weer helemaal opladen. 
 

Uw apparaat gebruiken 

SCHEREN 
Opmerking: Dit scheerapparaat kan met en zonder snoer worden gebruikt. 
 

• Vergewis u ervan dat uw scheerapparaat correct is opgeladen. 
• Schakel het scheerapparaat in door op de Aan/Uit-knop te drukken. 
• Span met uw vrije hand de huid op om de haren rechtop te zetten. 
• Oefen op de scheerkop slechts een lichte druk uit terwijl u zich scheert (niet te hard 
drukken om de koppen niet te beschadigen en kwetsbaar te maken). 
• Werk met korte en cirkelvormige bewegingen. 
 

Opgelet: Gebruik het apparaat niet als het messenrooster beschadigd is om geen risico te 
lopen op verwondingen. 
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SCHEREN MET SCHEERGEL 
 
• Volg bij het gebruik van een scheergel dezelfde instructies als voor droog scheren. 
Voorzorgsmaatregel: Na gebruik van het apparaat met scheergel moet u de kop en de messen onder warm 
water afspoelen om alle overtollige gel en resten te verwijderen. 
 
TRIMMEN 
 

• Druk op de ontgrendelknop van de trimmer om de 
trimmer te ontgrendelen. 
• Houd de trimmer onder een rechte hoek naar uw 
huid gericht. 
• Plaats de trimmer op de gewenste plaats voor een 
snelle, gemakkelijke en professionele trimbeurt. 
• Druk op de Aan/Uit-knop. 
• Om de trimmer weer in het apparaat te schuiven, 
duwt u hem omlaag totdat hij is vergrendeld. 
 

REINIGING EN ONDERHOUD 

 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact. 

 Reinig de buitenkant van het apparaat met een zachte doek. U kunt het apparaat tevens reinigen met een 
spons gedrenkt in een pH-neutraal product, waarna u het kunt droogwrijven met een droge en schone doek. 

 U kunt uw apparaat reinigen met water of het grondig droog reinigen. 

 Het wordt aanbevolen uw apparaat na elk gebruik te reinigen. Denk erom het één keer per maand grondig 
droog te reinigen voor een beter onderhoud van het apparaat. 

 

REINIGEN MET WATER 
 

Schakel het apparaat uit en haal het oplaadsnoer uit de connectoren. 
Druk op de openingsknop van de scheerkop- en messenset. 
Spoel de haarkamer en de scheerkophouder gedurende een minuut onder warm water 
af. 
Schud goed met het geheel om het water ervan te verwijderen. 
Laat het apparaat drogen alvorens de houder van de scheerkop- en messenset weer te 
sluiten. 
 

Opmerking: Uw apparaat niet drogen met een handdoek of een haardroger om het niet te beschadigen 
 

GRONDIG DROOG REINIGEN 
 
1. Schakel het apparaat uit en haal het oplaadsnoer uit de connectoren. Verwijder de scheerkop- en messenset 
door hem omhoog te trekken. 
2. Druk op de openingsknop van de scheerkop- en messenset. Gebruik het meegeleverde borsteltje om de haren 
uit de haarkamer te verwijderen. 
3. Gebruik de tang voor het verwijderen van de messen door de vlakke kant op de twee uitspringende 
inkepingen van de kunststof bevestigingsringen te plaatsen, en draai dan linksom om het grendelsysteem te 
ontgrendelen. 
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4. Verwijder de kunststof bevestigingsring, het mes en het rooster. 
5. Gebruik het meegeleverde borsteltje om elk mes te reinigen. 
6. Gebruik het meegeleverde borsteltje om elk rooster te reinigen. 
7. Plaats na de reiniging eerst het rooster terug op zijn plaats, dan het mes en ten slotte de kunststof 
bevestigingsring. Zorg ervoor dat elk element goed vastzit. Gebruik de tang voor het verwijderen van de messen 
door de vlakke kant op de twee uitspringende inkepingen van de kunststof bevestigingsringen te plaatsen, en 
draai dan rechtsom om het grendelsysteem te vergrendelen. 
8. Plaats de scheerkop bovenop het apparaat en druk omlaag om hem te vergrendelen. 
 

 

DE TRIMMER REINIGEN 
 
Schakel het apparaat uit en haal het oplaadsnoer uit de connectoren. Druk op de ontgrendelknop van de 
trimmer om de trimmer te ontgrendelen. Spoel de trimmer gedurende een minuut af met warm water. Schud 
goed met het geheel om het water ervan te verwijderen. 
Laat het apparaat drogen. 

 
Voor het onderhoud van uw trimmer: denk erom de tanden van de trimmer om de 2 
maanden te smeren met een druppel naaimachineolie (niet meegeleverd). 

 
 

 

 OPGELET: Gebruik geen toxische en agressieve producten zoals spiritus, industriële 
afbijtmiddelen of oplosmiddelen om uw apparaat te reinigen want daarmee loopt u het 
risico het te beschadigen. 
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TECHNISCHE INFORMATIE 

Model TKR1WD 

Netspanning 100-240 V ~ 50/60 Hz 

Netspanning  5 V  1000 mA 
 
 

MILIEU EN RECYCLAGE 

Overeenkomstig de Europese richtlijn betreffende Afgedankte Elektrische en Elektronische 
Apparatuur (AEEA) mogen afgedankte huishoudelijke apparaten niet met het gewone huisvuil 
worden meegegeven. Afgedankte apparaten moeten gescheiden worden ingezameld om het 
hergebruik en de recyclage van de bestanddelen te optimaliseren en de impact op de gezondheid 

van de mens en het milieu te verminderen. 
Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak is op alle producten aangebracht om te herinneren aan de 
verplichting tot gescheiden inzameling. Consumenten moeten contact opnemen met de plaatselijke overheid 
of hun verkoper voor de inzamelmethode voor hun afgedankte apparaat. 
Wanneer het niet meer zal werken, mag u het niet bij het huisvuil zetten maar afleveren in een erkend inzamelcentrum 
zodat het kan worden gerecycleerd. Zo levert u een bijdrage aan de bescherming van het milieu. 

 
Recyclage van de accu 
Het apparaat wordt geleverd met een niet-herstelbare oplaadbare accu. Denk erom de accu uit het 
apparaat te verwijderen wanneer dit aan het einde van zijn levensduur wordt afgedankt. De accu 
mag niet bij het huishoudelijk afval worden geworpen, maar moet worden afgeleverd in een erkend 
inzamelcentrum zodat het kan worden gerecycleerd. 

 

 
 
 
 
     

Vestel France, 17 rue de la Couture – 94563 Rungis CEDEX 
 
 
 
 
 

 

 

Deze gebruikshandleiding is ook beschikbaar op de volgende website: 
http://pieces-detachees.sogedis.fr/ 

 

Pour en savoir plus : 

www.quefairedemesdechets.fr

http://pieces-detachees.sogedis.fr/

